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No 80 DE M. CEDER Nr. 80 VAN DE HEER CEDER

Art. 4 Art. 4

Remplacer la dernière phrase du deuxième alinéa
par ce qui suit :

De laatste zin van het tweede lid vervangen als
volgt :

«Le cas échéant, il délivre une autorisation de
séjour de trois mois au maximum.»

«In voorkomend geval gaat hij over tot het afgeven
van een verblijfsvergunning van ten hoogste drie
maanden.»

Justification Verantwoording

L’accord de Schengen ne permet pas à un étranger qui ne satis-
fait pas aux conditions énoncées à l’article 5.1 de cet accord
d’obtenir une autorisation de séjour de plus de trois mois.

Het Schengen-akkoord laat niet toe dat een vreemdeling die
niet voldoet aan de voorwaarden van artikel 5.1 van dit akkoord
een verblijfsvergunning krijgt van langer dan drie maanden.
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No 81 DE M. CEDER Nr. 81 VAN DE HEER CEDER

Art. 2 Art. 2

Supprimer les points 1o, 2o, 3o et 4o et compléter la
phrase unique par ce qui suit :

De punten 1o, 2o, 3o en 4o doen vervallen en de
enige zin aanvullen als volgt :

«se trouvent dans une des circonstances énoncées à
l’article 5.2 de la Convention du 19 juin 1990
d’application de l’accord de Schengen du 14 juin 1985
entre les gouvernements des E´ tats de l’Union écono-
mique Benelux, de la République fédérale
d’Allemagne et de la France, relatif à la suppression
graduelle des controˆles aux frontières communes,
acte final, protocole et déclaration commune, signés à
Schengen.»

«voldoen aan één van de omstandigheden opge-
somd in artikel 5.2 van de Overeenkomst van 19 juni
1990 ter uitvoering van het Akkoord van Schengen
van 14 juni 1985 tussen de regeringen van de Staten
van de Benelux Economische Unie, de Bondsrepu-
bliek Duitsland en de Franse Republiek, betreffende
de geleidelijke afschaffing van de controle aan de
gemeenschappelijke grenzen, Slotakte, Protocol en
Gemeenschappelijke Verklaring, ondertekend te
Schengen.»

Justification Verantwoording

L’accord de Schengen a énuméré limitativement les circonstan-
ces dans lesquelles un étranger ne satisfaisant pas aux conditions
de l’article 5.1 de cet accord peut se voir délivrer une autorisation
de séjour de trois mois au maximum. A`  fortiori ces circonstances
ne peuvent-elles pas être formulées plus largement pour un séjour
supérieur à trois mois.

Het Schengen-akkoord heeft limitatief de omstandigheden op-
gesomd waarbij aan een vreemdeling die niet voldoet aan de voor-
waarden van artikel 5.1 van dit akkoord een verblijfsvergunning
van maximaal drie maanden kan afgegeven worden. A fortiori
kunnen deze omstandigheden niet ruimer geformuleerd worden
voor een verblijf van langer dan drie maanden.

Jurgen CEDER.

No 82 DE MME NYSSENS ET M. DALLEMAGNE Nr. 82 VAN MEVROUW NYSSENS EN DE HEER
DALLEMAGNE

(Subsidiaire à l’amendement no 56 A) (Subsidiair op amendement nr. 56 A)

Art. 9 Art. 9

Compléter l’alinéa 1er, 1o, par un c), rédigé comme
suit :

Het eerste lid, 1o, aanvullen met een c), luidende:

«c) soit par une ONG ou une ASBL duˆment
agréée.»

«c) hetzij door een NGO of een naar behoren
erkende VZW.»

Justification Verantwoording

Nous pensons que les preuves de séjour proposées par le
gouvernement sont beaucoup trop restrictives puisqu’elles ne
tiennent pas compte des situations de clandestinité qui, par défini-
tion, n’ont pas eu les liens nécessaires avec une administration ou
une institution.

Wij menen dat de door de regering voorgestelde bewijzen van
verblijf te restrictief zijn aangezien ze geen rekening houden met
de situatie van illegalen, die per definitie geen contact zoeken met
een bestuur of een instelling.

D’autre part, nous ne comprenons pas l’attitude du gouverne-
ment qui, d’une part, veut faire jouer un roˆle aux ONG, notam-
ment dans la Commission de régularisation, mais qui leur refuse
leur rôle de défense du droit des étrangers et de l’aide qu’elles
pourraient leur apporter dans la preuve de leur séjour sur le terri-
toire.

Bovendien begrijpen we de houding van de regering niet : ener-
zijds wil ze dat de NGO’s een rol spelen, namelijk in de Regulari-
satiecommissie, maar anderzijds weigert ze dat die NGO’s de
vreemdelingen helpen bij het verdedigen van hun rechten en het
bewijzen van hun verblijf op het Belgisch grondgebied.

Clotilde NYSSENS
Georges DALLEMAGNE.

56.658 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


